INSTRUCTIONS FOR USE 



LITHIUM 




BATTERY 



3V Lithium CR2032 (x2) 



3V Lithium CR2032 (x2) 



3V Lithium CR2032 (x2) 



3V Lithium CR2032 (x2) 



3V Lithium CR2032 (x2) 



3V Lithium CR2032 (x2) 



3V Lithium CR2032 (x2) 



3V Lithium CR2032 (x2) 



3V Lithium CR2032 (x2) 



3V Lithium CR2032 (x2) 



3V Lithium CR2032 (x2) 




TO FIT BATTERY 



Ensure +/- terminals are 
correct way round. 
Before use, remove the 
isolating tab. 



MISE EN PLACE DE LA PILE 



Introduire la pile en veillant a 
respecter les polarites. 
Avant usage retirer la 
carte isolee. 



BATTERIE EINSETZEN 



Einsetzen Sie die 
Batterie entsprechend 
den Polmarkierungen. 
Vor erste Gebrauch 'Isolating 
tab' entfernen. 



PARA INSTALAR LA PILA 



Comprober que los 
polos +/- estan 
colocados correctamente. 
Q uitar la lengueta aislada 
antes el uso. 



INSERIMENTO DELLA BATTERIA 



Assicurarsi che i poli siano 
posizionati correttamente. 
Tirare via la 
linguetta isolante. 



COLOCACAO DA BATERIA 



Certificando-se de que os 
seus terminals positivo e 
negativo e encontram nas 
posicoes correctas. 
Puxe a fita isolante. 



DE BATTERI ERIN DOEN 



Pass pa at det ikker er noe 
avvik +/- langs vektskiven. 
Trekk ut isolerings knappen. 



BATTERIJ LEGGES I 



Let goed op of de + en - 
uiteinden goed geplaatst zijn. 
Verwijder de isolatiestrip. 



PARISTON ASENTAMINEN 



Varmista etta +/- navat ovat 
oikein pain. 

Poista eriste teippi ennen 
ensimmaista kayttokertaa. 



INSATTNINGAV BATTERI 



Se till att plus- och 
minuspolerna ar insatta 
at ratt hall. 
Avlagsna plastremsan 
fore anvandningen. 



ISflETNING AF BATTERI 



Sorg for, at +/-polerne 
vender den rigtige vej. 
Fjern den isolerende 
strip, inden vaegten bruges 
forste gang. 




TO SWITCH ON 



1) Place bowl on scale before 
switching on. 

2) Press and hold onoff button until 
8888 appears on display. 

3) Release button and wait until display 
shows 0 (0:0) 



METTRE EN MARCHE 



1) Placez le recipient sur la balance 
avant de la mettre en marche. 

2) Appuyez et maintenez la touche 
onoff enfoncee jusqu'a ce que 
8888 apparaisse sur I'affichage. 

3) Relachez ensuite la touche et 
attendez que 0 (0:0) soit visualise. 



EINSCHALTEN 



1) Stellen Sie den Behalter auf 
die W aage. 

2) Die onoff -Taste gedruckt halten, 
bis 8888 auf der Anzeige erscheint. 

3) Dann die Taste loslassen und warten, 
bis auf der Anzeige 0(0:0) erscheint. 



PUESTA EN MARCHA 



1) Colocar el recipiente en la balanza 
antes del encendido. 

2) Presionar y mantener la tecla onoff 
hasta que aparezca 8888 en el visor. 

3) Soltar la tecla y esperar a que en el 
visor aparezca 0 (0:0). 



PER METTERLA EN USO 



1) Collocar un contenitore sulla 
bilancia prima di accenderla. 

2) Premere e mantenere premuto il 
pulsante onoff finche non appare la 
scritta 8888 sul visualizzatore. 

3) Togliere il dito dal pulsante e 
attendere che appaia lo 0(0:0). 



1) Coloque urn recipiente na balanca 
antes de a ligar. 

2) Carregue o botao onoff e 
mantenha a pressao ate que apareca 
no mostrador o numero 8888 

3) Solte o botao e espere ate o 
mostrador indicar 0(0:0). 



VEKTEN SLAS PA 



1) Sett skalen eller beholderen pa 
vekten for du slar den pa. 

2) Trykk inn og hold inne onoff - 
knappen til 8888kommer frem 
i vinduet. 

3) Slipp denne knappen og vent til 
vinduet viser 0 (0:0). 



KLAARMAKEN VOOR GEBRUIK 



1) Zet een schaal of bakje op de 
weegschaal voordat u de 
weegschaal aanzet. 

2) Druk op de onoff knop en hou 
deze ingedrukt tot er 8888 op het 
scherm verschijnt, en laat dan de 
knop los en wacht tot het scherm 
0(0:0) aangeeft. 



PAALLE KYTKENTA 



1) Aseta kulho vaa'alle ennen 
paalle kytkemista. 

2) Paina ja pida onoff painiketta 
alhaalla kunnes 8888 
ilmaantuu nayttoon. 

3) Vapauta painike ja odota kunnes 
naytolla' nakyy 0(0:0) 



ANVANDNING 



1) Placera skalen pa vagen innan du 
satter pa strommen. 

2) Tryck ned onoff knappen tills 
syns pa skarmen. 

3) Avlagsna fingret fran knappen och 
vanta tills skarmen visar 0(0.0). 



SADAN T/ENDER MAN FOR DEN 



1) Anbring skalen pa vaegten, inden der 
taendes for den. 

2) Tryk pa onoff - knappen, og hold 
den trykket ned, indtil tallet 8888 
vises i displayet. 

3) G iv slip pa knappen, og vent, indtil 
tallet 0 (eller 0,0) vises i displayet. 




PRESS TO CONVERT 
WEIGHT UNITS 



Press goz button to 
convert between metric and 
imperial units, at any time 
during weighing. 



POUR EFFECTUER UNE CONVERSION 
ENTRE LES UNITES DE PESAGE 



Appuyer le bouton goz pour 
effectuer une conversion entre 
les unites de pesage. 



UM DIE EINHEITEN ZU WECHSELN 



Driicken Sie auf der 
goz - Taste, urn die 
Einheiten zu wechseln. 



PARA CONVERTIR 
LAS UNIDADES DE PESO 



Presionar la tecla goz para 
convertir las unidades de peso. 



CONVERTIRE LE UNITA 
DI PESO 



Premuto il pulsante goz per 
convertire le unita' di peso. 



PARA OBTERACONVERSAO 
DA ESCALA DE PESAGEM 



Carregue o botao goz de 
para obter a conversao da 
escala de pesagem. 



A FORANDRE VEKT GRUPPENE 



Trykk inn goz - knappen a 
forandre vekt gruppene. 



VERANDEREN VAN 
GEWICHTSEENHEDEN 



Druk op de goz knop 

voor verandern 

van gewichtseenheden. 



PAINA PAINOYKSIKON 
VAIHTOA VARTEN 



Voit vaihtaa painoyksikon 
punnituksen aikana painamalla 
goz painiketta. 



BYTEAVMATTENHET 



Tryck pa goz knappen for att 
byta mellan metersystem och 
brittisk standard nar som heist 
under vagningen. 



TRYKFORAT/ENDRE 
VEJNINGSENHED 



Tryk pa goz - knappen for at 
skifte mellem g/kg og engelsk 
vaegtenhed nar som heist 
under vejningen. 




TO ADD &WEIGH 



To weigh several different 
ingredients in one bowl, press 
onoff to reset the display 
between each ingredient. 



AJOUTER ET PESER 



Pour peser plusieurs 
ingredients dans le meme bol, 
appuyer une fois sur le bouton 
onoff pour que I'affichage 
reviendra a 0(0:0) pret a 
peser I'ingredient suivant dans 
le meme bol. 



HINZUGEBEN UNDWIEGEN 



Urn verschiedene Zutaten in 
eine einzelne Schiissel zu 
wiegen, driicken Sie einmal die 
onoff - Taste. D ie Anzeige 
wird auf 0(0:0) ziiruckgestellt 
zwischen jede Zutat. 



ANADIRY PESAR 



Para pesar diferentes 
ingredientes en un bol, 
presionar onoff para reiniciar 
el visor entre ingrediente. 



AGGIUNGERE INGREDIENTI 
E CONTINUARE A PESARE 



Per pesare ingredienti 
differenti in una unica 
scodella, premete il tasto 
onoff per azzer display 
dopo ogni ingrediente. 



ANADIDO Y PESAJE 



Para pesar de ingredientes 
diversos num mesmo prato, 
pese o primeiro ingrediente e, 
en seguida, carregue o botao 
onoff.A balanca esta 
pronta para pesar o 
proximo ingrediento. 



ATILF0RE OGVEIE 



For a veie forskjellige 
ingredienser i en bolie 
presses onoff knappen for a 
nullstille display mellom hver 
av ingrediensene. 



OMTOETE VOEGEN 
&TEWEGEN 



Teneinde verschillende 
ingredienten in een kom te 
wegen, druk op de onoff 
knop om display tussen jeder 
ingredient te herinstalleren. 



LISAYS & PUNNITUS 



Eri ainesosien punnitus 
samassa kulhossa onnistuu 
seuraavasti: paina onoff 
nollataksesi nayton jokaisen 
ainesosan lisayksen valissa. 



TILLSATTNING OCH VAGNING 



For att vaga flera olika 
ingredienser i en skal, tryck pa 
onoff for att nollstalla vagen 
mellan varje ingrediens. 



TILF0RSEL OG VEJNING AF 
FLERE INGREDIENSER 



For at veje flere forskellige 
incjredienser i den samme 
skal skal der trykkes pa 
onoff for at nulstille 
displayet, inden naeste 
ingrediens kommes i skalen. 
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AUTO SWITCH OFF 



Auto switch-off occurs if display shows 
less than 80g for 30 seconds or shows 
one weight reading for 2 minutes. 



L ARRET AUTOMATIQUE 



La mise hors circuit se produit 
automatiquement des que I'affichage 
indique moins de 80g pendant plus de 
30 secondes ou montre la meme masse 
pendant 2 minutes. 



AUSSCHALTAUTOMATIK 



Die automatische Abschaltung erfolgt, 
wenn das Display 30 Sekunden lang 
weniger als 80g anzeigt Oder 2 Minuten 
lang einen Gewichtswert anzeigt. 



ELAFAGADO AUTOMATICO 



Se produce el apagado automata si la 
pantalla marco menos de 80g durante 30 
segundos o marca una lectura de peso 
durante 2 minutos. 



SPEGNIMENTO AUTOMATICO 



Lo spegnimento automatico si verifica 
se il display mostra meno di 80g per 30 
secondi o mostra una lettura di peso 
per 2 minuti. 



DESLIGA-SE AUTOMATICAMENTE 



0 desligamento automatico acontece 
caso o mostrador indique menos de 80g 
durante urn periodo de 30 segundos, ou 
caso indique uma leitura de peso durante 
2 minutos. 



VEKTEN SLASAV 



Innretningen slar seg av automatisk 
dersom displayet viser under 80g i 30 
sekunder eller viser en og samme 
vektverde 2 minutter. 



DE WEEGSCHAAL UITDOEN 



De weegschaal schakelt zichzeif uit 
wanneer het display gedurende 30 
seconden een gewicht kleiner dan 80g 
toont of gedurande 2 minuten hetzelfde 
gewicht toont. 



AUTOMAATTINEN SAMMUTUS 



Vaaka kytkeytyy automaattisesti pois 
paalta mikali naytolla on 0-80g (3oz) 
lukemat 30 sekunnin ajan tai vaaka 
nayttaa samaa lukemaa 2 minuutin ajan. 



AUTOMATISK AVSTANGNING 



Vagen stanger automatiskt av sig om 
skarmen visar mindre an 80g (3 uns) 
i 30 sekunder eller visar samma 
viktresultat i 2 minuter. 



AUTOMATISK SLUKNING 



Der slukkes automatisk, hvis displayet 
viser mindre end 80 g (3 oz) i 30 
sekunder eller viser samme vaegt i 
2 minutter. 




MANUAL SWITCH OFF 



To maximise battery life press onoff 
button. Press and hold onoff button 
(approx. 3 seconds) until the display 
is blank. 



LA MISE SURARRET 



Pour prolonger la vie de la pile, appuyer 
sur la touche onoff.Appuyez et 
maintenez la touche onoff enfoncee 
jusqu'a ce que I'affichage disparaisse. 



ABSCHALTEN DERWAAGE 



Urn die lebensdauer die Batterie zu 
verlangern, driicken der Taste onoff. 
Die onoff Taste gedriickt halten, bis 
die Anzeige erlischt. 



APAGADO MANUAL 



Para alargar la vida de la pila, oprimir el 
boton onoff. Presioar y mantener la 
tecla onoff hasta que el visor aparazca 
en bianco. 



SPEGNIMENTO MANUALE 



Per ottimizzare la durata delle batterie 
premere il pulsante onoff. Premere e 
mantenere premuto il pulsante onoff 
fino a che il display si spegne. 



DESLIGARA BALANCA 



Para prolongar la vida das baterias, 
carregue o botao onoff. C arregue o 
botao onoff para desligar por 
completo. 



MANUEILAVSLAING 



For a oke batteriets levetid, druk op 
onoff.Trykk inn og hold inne onoff 
knappen nede til displayet er blankt. 



GERBRUIKSAANWIJZING VOOR UITSCHAKELEN 



0 m de levensduur van de batterij te 
maximaliseren, trykk inn onoff - 
knappen. Druk op de onoff knop tot 
dat de display uit is. 



MANUAALINEN VIRRANKATKAISU 



Paristojen elinian maksimointiin, paina 
onoff painiketta. Paina ja pida 
painiketta alhaalla noin 3 sekunnin ajan 
kunnes naytto sulkeutuu. 



MANUELL AVSTANGNING 



For att forlanga batteriets livstid, stang 
av vagen genom att trycka ned onoff 
knappen (ca 3 sekunder) tills skarmen 
ar torn. 



MANUEL SLUKNING 



For at oge batteriets levetid mest 
muligt skal der trykkes pa onoff - 
knappen. Tryk pa onoff - knappen, og 
hold den trykket ned (i ca. 3 sekunder) 
indtil der vises et tomt display. 
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METRIC OR IMPERIAL DEFAULT 



The scale is set with metric mode default (kg/g).To change to Ibs/oz mode 
default, do the following (note:the scale must be switched off to begin with): 

a) Press and hold the onoff button (for approz.2-3 seconds) 8888 will 
appear in the display, then a small kg g appears in the display. Release 
the button. 

b) Press either button once and release - the display will now show lb oz 

c) Press and hold the onoff button until 8888 appears in the display, 
release button. The scale is now set to Ibs/oz default and will show this 
mode next time you switch on. 



POUR REGLER SUR KG OU SUR LB 



La balance est reglee par defaut en mode metrique (kg/g). Pour changer par 
defaut en mode imperial Ibs/oz, procedez comme suit (nota: la balance doit 
etre d'abord mise hors fonction): 

a) Appuyez et maintenez appuye le bouton onoff (pendant 2-3 secondes 
approximativement) 8888apparaitra dans I'affichage puis un petit kgg 
sera affiche. Relachez le bouton. 

b) Appuyez une fois sur Tun ou I'autre bouton et relachez - I'affichage 
indiquera alors Iboz. 

c) Appuyez et maintenez appuye le bouton onoff jusqu'a ce que 8888 
apparaisse dans I'affichage, relachez le bouton. La balance est a present 
reglee par defaut en lbs et oz et indiquera ce mode lorsqu'elle sera mise 
sous tension la prochaine fois. 



VOREINSTELLUNG AUF KG/LB 



DieWaage wird mit der Gewichtsanzeige (kg/g) ausgeliefert. Urn dieAnzeige 
in pounds/ounces (lb/oz) zu verandern, verfahren Sie wie folgt (Achtung: Die 
U mstellung kann nur bei ausgeschalteter W aage begonnen werden!): 

a) H alten Sie den onoff - Taster fur ca. 2-3 Sekunden gedruckt bis in der 
Anzeige zuerst 8888 erscheint und danach kg g. Lassen Sie den onoff 
-Taster los. 

b) N ach einmaligem D rucken eines beliebigen Tasters erscheint in der 
Anzeige Iboz 

c) Halten Sie den onoff-Taster gedruckt, bis in derAnzeige 8888 
erscheint. Lassen Sie den onoff-Taster los. DieWaage schaltet sich 
amschlieKend nach cinigen Sekunden ab. D ie W aage ist jetzt auf die 
Gewichtsanzeige (pound/ounces) umgestellt. N ach dem Einschalten der 
Waage erscheint dieAnzeige Iboz. 



SISTEMAS METRICO 0 IMPERIAL 



La balanza esta puesta al modo metrico (kg/g) por defecto. Para cambiar al 
modo de Ibs/onzas por defecto, realice lo siguiente (nota: para empezar, la 
escala debe estar desactivada): 

a) Pulse y mantenga apretado el boton onoff (aproximadamente 2-3 
segundos). 8888 aparece en la pantalla, y despues en la misma aparece un 
pequeho kggDeje de apretar el boton. 

b} Pulse cualquiera de estos botones - ahora la pantalla mostrara Iboz. 

c) Pulse y mantenga apretado el boton onoff hasta que aparezca 8888, 
entonces deje de pulsar el boton. Ahora la escala esta puesta a Ibs/onzas 
por defecto y mostrara este modo la proxima vez que active la balanza. 



NORMALMENTE IN KG 0 LIBBRE 



La bilancia e preimpostata con modo metrico (kg/g). Per passare al modo 
predefinito libbre once, procedere come segue (nota: per cominciare la 
bilancia deve essere spenta}: 

a) Tenere premuto il pulsante onoff (per circa 2-3 secondi), nel display 
apparira 8888,poi,sempre nel display, appare una piccola kgg Rilasciare 
il pulsante. 

b) Premere e rilasciare una volta uno dei due pulsanti - il display adesso 
visualizza Iboz. 

c) Tenere premuto il pulsante onoff fino all'apparizione di 8888,quindi 
rilasciare il pulsante. La bilancia adesso e preimpostata a lbs e oz e la 
prossima volta che verra accesa visualizzera questo modo. 



ESCALA MET RICA OU IMPERIAL 



A balanca encontra-se regulada no sistema metrico (kg/g). Para mudar para o 
sistema de libras-peso e oncas, proceder as seguintes operacoes {nota: a 
balanca devera ser desligada antes de se iniciar qualquer operacao): 

a) Premir e manter a pressao sobre o botao onoff (durante cerca de 
2-3 segundos). Aparecera 8888 no mostrador, e em seguida kgg 
Soltar o botao. 

b) Premir qualquer urn dos dois botoes uma vez - o mostrador indicara 
agora Iboz. 

c) Premir e manter a pressao sobre o botao onoff ate aparecer 8888 no 
mostrador, soltar o botao. A balanca fica regulada no sistema de libras- 
peso e oncas e indicara este sistema da proxima vez que voltar a liga-la. 



MET RISK ELLER IMPERIAL FEIL 



Vekten er innstilt med metrisk modus som standard (kg/g). Hvis du vil endre 
modusen slik at pund og ounce blir standard, ma du gjore folgende (obs: 
vekten ma vaere slatt av f0r du begynner): 

a) Trykk ned og hold inne onoff - knappen (i ca.2 - 3 sekunder). 
8888 vises i displayet, og deretter vises kg g med liten skrift. Slipp 
opp knappen. 

b) Trykk pa hver knapp en gang, og slipp den. D isplayet viser na lb oz. 

c) Trykk ned og hold inne onoff - knappen til 8888 vises i displayet. 

Slipp opp knappen. Vekten er na innstilt slik at o pund oq ounce er standard, 
og vil vise denne modusen neste gangen du slar den pa. 



METRISCH OF IMPERISCH SYSTEEM 



D e weegschaal heeft een metrieke standaardinstelling (kg/g). 0 m deze te 
veranderen in een Britse (imperial) standaardinstelling (Ibs/oz) moet het 
volgende worden gedaan.Attentie: om te beginnen moet de weegschaal 
worden uitgeschakeld. 

a) Houd de onoff knop 2-3 seconden ingedrukt. 0 p het scherm verschijnt 
8888,gevolgd door kgg(in kleine letters). Ontspan de knop. 

b) Druk een van beide knoppen in en laat hem direct los - het scherm 
vertoont nu Iboz. 

c) Houd daarna de onoff knop ingedrukt tot 8888op het scherm 
verschijnt, waarna hij moet worden ontspannen. De waarden worden nu 
uitgedrukt in Ibs/oz en de weegschaal zal deze installing iedere keer 
vertonen wanneer hij wordt ingeschakeld. 



KG/G TAI LBS/OZ ASETUKSET 



Vaa'an alkuasetus on Kg/g. Mikali haluat vaihtaa alkuasetusta muuhun 
mittayksikkoon tee seuraavat toimenpiteet (huom.: vaaka pitaa o Ma suljettu 
kun aloitat): 

a) Paina ja pida onoff painiketta alhaalla n. 2-3. sekuntia, numerot 
8888 ilmestyvat naytolle sen jalkeen pieni kggilmestyy naytolle. 
Vapauta painike. 

b) Paina painiketta viela kerran ja vapauta - naytolla nakyy nyt Iboz. 

c) Paina ja pida onoff painiketta kunnes naytolla 8888, vapauta painike. 
Vaa'an alkuasetukset on muutettu lbs. painomittaan kun vaaka seuraavan 
kerran otetaan kayttoon. 



INSTALLING PA METERSYSTEM ELLER BRITTISK STANDARD 



Vagen ar installd pa metersystem (kg/g). For att stalla om vagen till pund/uns, 
gor det foljande (0 bs.Vagen maste vara avstangd): 

a) Tryck ned onoff knappen (i ca. 2 - 3 sekunder). 8888 syns forst pa 
skarmen, sedan syns ett litet kgg 

b) Tryck pa bada knapparna samtidig. Skarmen visar nu lb oz. 

c) Tryck pa onoff knappen tills 8888 syns pa skarmen. Vagen ar nu installd 
pa lbs oz och visar det nasta gang du anvander vagen. 



KG/G ELLER ENGELSK WEGTENHED SOM STANDARDINDSTILLING 



Vaegten er indstillet med kg/g som standardindstilling. For at aendre dette til 
engelsk vaegtenhed (Ibs/oz) som standardindstilling skal der foretages 
falgende (Bemaerk venligst,at vaegten skal veere slukket, nar man starter): 

a) Tryk pa onoff - knappen, og hold den trykket ned (i ca. 2-3 sekunder). 
Tallet 8888 vises i displayet, og herefter vises et lille kgg - symbol i 
displayet. G iv slip pa knappen. 

b) Tryk pa den ene af knapperne en gang, og giv sa slip. N u viser 
displayet Iboz. 

c) Tryk pa onoff - knappen^og hold den trykket ned, indtil tallet 8888 vises 
i displayet, og giv sa slip pa knappen. Vaegten er nu indstillet med Ibs/oz 
som standardindstilling og vil starte med at vise det, naeste gang der 
taendes for den. 



GUARANTEE -This product is intended for domestic use only. Salter Housewares Ltd. 
will repair or replace this product (excluding batteries), or any part of this product, free of charge if within 
10 years of the date of purchase, if it can be shown to have failed through defective workmanship or 
materials.This guarantee covers working parts that affect the function of the scale. It does not cover 
cosmetic deterioration caused by fair wear and tear or damage cased by accident of mis-use. 0 pening or 
taking apart the scale to its components will void the guarantee. Claims under guarantee must be 
supported by proof of purchase and be returned carriage paid to Salter H ousewares Ltd (or local Salter 
appointed agent if outside the UK). Care should be taken in packing the scale so that is not damaged while 
in transit.This undertaking is in addition to a consumeris statutory rights and does not affect those rights 
in any way. For UK Sales and Services contact Salter Housewares Ltd, 211 Vale Road.Tonbridge, Kent,TN9 
1SU, England. Helpline Tel No: (01732) 360783. Outside the UK contact your local Salter appointed agent. 

^^^^ GARANTIE - Ce produit n'est destine qu'a I'usage domestique. Salter Housewares Ltd 
garantit la reparation et le cas echeant, le remplacement de votre balance sauf les piles, pendant 10 ans. 
Cette garantie s'applique uniqement aux pieces fonctionnelles de la balance. Elle n'inclut pas les 
deteriorations provoquees par une usure prematuree de I'article ou un mauvais emploi. La garantie est 
nulle si I'appareil a ete demonte, meme partieliement. En cas de retour, prendre soin d'emballer 
soigneusement la balance pour eviter tout dommage pendant le transport. Q uand vous renvoyez le produit, 
vous devez Inclure la preuve d'achat et le produit doit etre retourne en port paye a votre concessionaire 
local. Cet engagement est complementaire aux droits de consommateur et n'affecte aucunement ces droits. 

^C^^ GARANTIE - D lese Produkt 1st nur fur den Hausgebrauch gemacht. Salter 
Housewares Ltd. repariet oder ersetzt dieses Produkt oderTeile davon (auSer Katterien) bis zu 10 Jahre 
nach Kaufdatum kostenlos, wenn nachweisllch Fabrikations- oder Materialfehler vorliegen. Diese 
Garantie erstreckt sich nur aufVerschlieBteile, die die Funktion derWaage beeintrachtigen. Sie umfaKt 
keine auSeren normalen Abnutzungs- undVerschlieKerscheinungen oder durch Unfall oder MiBbrauch 
verursachte Beschadingungen. DieWaage ist gut zu verpacken, damit sie beim Transport nicht beschadigt 
wird. Der Kunde muK das Gerat auf eigene Kosten bei einemVetragshandler einsenden. Unberuhrt 
hiervon bleiben die gesetzlich garantierten Gewahrleistungensanspruche des Kunden.AuSerhalb von 
GroKbritannien wenden Sie sich an Ihren nachsten Salter Vertragshandler. 

^(^^^ GARANTIA - Este producto es solo para el uso domestico. Salter Housewares Ltd. 
reparara o sustituira gratuitamente este producto (pilas excl.) si durante el plazo de 10 anos, desde la 
fecha de compra.se demuestra que ha fallado como resultado de materiales defectuosos o en su proceso 
de fabricacion. Esta garantia cubre solo los componentes de la bascula que afectan a su funcion. N o afecta 
el deteriorafisico, causado por el desgaste normal o el daho causado por casualidad o en su.Si se abre o 
se desmonta la bascula o sus componentes, la garantia sera invalida.AI emballer la bascula, hay que tener 
precaution para posibles dahos durante el transporte de devolucion. Si va a devolver el producto hay que 
incluir la factura de compra. Es necesario enviar el producto a porte pagodos a su distribuidor nacional 
fuera del Reino Unido. Esta garantia no afecta de ninguna manera los derechos estatutorios del 
consumidor. Para el servicio anteriormente mencionando contractar con su distribuidor nacional. 

^0^^ GARANZIA - Questro prodotto e' inteso unicamente per uso domestico. La Salter 
Housewares Ltd. riparera' o sostitura' questo prodotto (esclusa la bacteria) o parti di esso gratuitamente 
se entro 10 anni dalla data di acquisto sia dimostrato che il danno e' derivato dal materiale usato o da un 
cattivo assemblaggio all' origine.Questa garanzia copre le parti mobili che concernono la funzione della 
bilancia. Non copre il deterioramento causato dall' uso di cosmetici o il danno causato da incident! o 
cattivo uso. L'apertura della bilancia o la manipolazione dei suoi componenti annullera la garanzia. Da 
parte nostra sara curato limballaggio deila bilancia in modo che non subsca danni durante il trasporto. Le 
richieste di internento in garanzia devono essere comprovate dallo scontrino di acquisto e la bilancia 
deve essere spedita senza spess di trasporto al diretto distributore se acquistata al di fuori della Gran 
Bretagna. O uesta precisazionee' in ag-iunta alio statuo de diritti dei consumatori e non lede tali diritti in 
ogni modo. Per la distribzione e le riparazioni contattare il disributore locale Salter. 

^fl^^^ GARANTIA - Este produto esta destinado apenas a utilizagao domestical Salter 
Housewares Ltd.compromente-se a gratuitamente reparer ou substituir no todo ou em parte este produto 
(excluidas as baterias) se ate 10 anos apbs a data de compra do mesmo possa ser provado ele nao funcionar 
correctamente devido a falha de fabrico ou defeito nos materials utilizados. Esta garantia cobre as pecas que 
afectam o funcionamento da balanca. N ao cobre a normal deterioracao causado pelo uso estragos 
provacados por acidente ou utilizagao errada.A abertura ou tentativa de reparagao da balanga ou de algum 
dos seue componentes torna a garantia nula. Devera ser tornado cuidado ao embaler a balanca de modo a 
evitar estragos no transporte. (Q ualquer reclamagao devera ser acompanhada de prova de compra do 
mesmo e ser devolvida com portes pagos para o seu Agente nomeado de fora do Reina U nido). Esta clausula 
nao afecta os seu direitos de consumidor. Em Portugal contacte: M.Paulo Maia Goncalves.R. Ricardo Espirito 
santo 13:C/VDt,1200 Lisboa.Telf. 3929600/3929618 - Fac. 3959619. E.M ail: mpmg@ mail.telepac.pt 



GARANTI - Dette produkter er kun til privat bruk. Salter Housewares Ltd.vil uten 
vederlag reparere eller bytte dette produktet eller deler av produktet (ekskl. batterier) hvis det feiler 
innen 10 ar fra kj0pedatoen pa grunn av fabrikasjonsfeil eller defekte materialer. Garantien dekker 
fabrikasjonfeil som gjor at vekten ikke kan benyttes som den skal. Garantien dekker ikke feil bruk av 
vekten, I form av pafarte skjonnhetsfeil og andre lignende feil som skyldes darlig behandiing. Garantien 
dekkes heller ikke hvis vekten had vert forsokt apnet.Ved innsendelse av vekten rna den pakkes 
forsvarlig slik at det ikke oppstar ting I transporten. Krav I garantitiden ma stottes av kjopsbevis og 
returporto betalt til eller autorisert agent dersom utenfor U K. Dette er I till egg til forbrukerens 
lovfestede rettigheter, og har ingen innvirkning pa disse rettighetene. For salg og service kontakt din 
lokale autoristerte Salter agent. 

^(21^^ GARANTIE - Dit product is bedoeld voot huisho udelijk gebruik. Salter Housewares 
zal dit product gratis repareren of remplaceren (exclusief de batterijen) binnen 10 jaar na 
aankoopdatum indien een fabricagefout wordt vastgesteld. Deze garantie dekt werkende onderdelen die 
het functioneren van de weegschaal betreffen. Het dekt niet de cosmetische slijtage veroorzaakt door 
het gebruik of veroorzaakt door een ongeval of onoordeelkundig gebruik. Door het opennmaken of uit 
elkaar halen van componenten vervalt elke aanspraak op garantie. W ij verzoeken U ingeval van het 
insturen van een reparatie het produkt zodanig te verpakken dat tijdens het transport geen schade kan 
onstaan.Aanspraken op garantie dienen vergezeld te gaan met het aankoopbewijs en dienen franko aan 
Salter Housewares of haar vertegenwoodiger te worden ingestuurd. Deze voorwaarde is aan Uw 
wettelijke aanspraken toegevoegd en heeft op deze laatste geen invloed. Buiten de UK wordt U 
verzocht met Uw plaatselijke dealer contact op te nemen. 

^ dl,'^ TAKUU - Tama tuote on tarkoitettu ainoastaan kotikayttoon. Salter Housewares Ltd 
takaa etta materiaali- tai valmistusvirheesta johtuvat viat korjataan tai tuote vaihdetaan uuteen (paitsi 
patterit) veloituksetta 10 vuoden ajan ostopaivasta lukien.Takuun piiriin kuuluu kaikki osat.jotka 
vaikuttavat vaa'an toimivuuteen.Takuu ei kata kulumisesta johtuvia ulkoisia muutoksia (mm. puupintojen 
luonnollista vanhenemista) tai vahingosta tai virheel lisesta kaytosta johtuvia vauriota. Vaa'an avaaminen 
tai sen osien poistaminen mitatoi takuun. Maahantuoja: Oy Harry Marcell Ab, PL 63, 01511 Vantaa. 
Puh 09-87087860, asiakaspalvelu@ harrymasrcell.fi www.harrymarcell.fi 

^^^^^ GARANTI - Denna produkt ar amnad for privat bruk. Garantin tacker fungerande 
delar som paverkar produktens funktion och ar i kraft 10 ar fran inkopsdatum om det kan konstateras 
att felet uppstatt pa grund av tillverkningsfel eller felaktiga bestandsdelar. Garantin tacker inte naturligt 
slitage eller skada som uppstatt pa grund av misstag eller oriktig anvandning. 6 ppnande eller isartagande 
av produkten eller dess bestandsdelar upphaver garantin. Importor i Finland: Oy Harry Marcell Ab, 
Fralsevagen 6 / P.B 63, 01510 Vanda.Tfn. 09-87087860. Fax. 09- 870 87801. 
asiakaspalvelu@ harrymarcell.fi www.harrymarcell.fi 

^iij^^ GARANTI - Dette produkt er kun beregnet til husholdningsbrug. Salter Housewares 
Ltd. reparerer eller ombytter dette produkt (ekskl. batterier) eller enhver del af dette produkt uden 
beregning, hvis der inden for 10 ar fra kobstldspunktet kan pavises fejl, der skyldes darlig forarbejdning 
eller darlige materialer. Denne garanti daekker arbejdende dele, der pavirker vaegtens funktion. Den 
daekker ikke kosmetiske forringelser, der er skyldes almindelig brug eller skade forarsaget af uheld eller 
misbrug. Hvis vaegten eller nogen af dens dele abnes eller skilles ad, bortfalder garantien. Ved krav om 
garanti skal der fremvises kvittering for kebet, og der skal betales for returnering af vaegten til den 
lokale Salter-forretning. Denne bestemmelse er et tillaeg til forbrugerens rettigheder ifolge lovgivningen 
og pavirker ikke de rettigheder pa nogen made. 
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ELECTRONIC KITCHEN SCALES 



instructions for use 



BALANCE DE CUISINE ELECTRONIQUE. Moded'emploi 
ELEKTRONISCHE KUCHENWAAGE. Gebrauchsanweisung 
BALANZA DE COCINA ELECTRO NICA. Instrucciones de Uso 
BILANCIA DA CUCINA ELETTRONICA. Istruzioni per I Uso 
BALANCA DE COZINHA ELETRONICA. Instrugoes de Utilizagao 
ELEKTRONISK KJ0KKENVEKT. Bruksanvisning 
ELECTRON ISC HE KEU KEN WEEGSCHAAL. Instructies voor Gebruik 
ELEKTRONINEN KEITTIO VAAKA. Kaytto -ohjeet 

ELEKTRONISK KOKSVAG. Bruksanvisning 
ELEKTRONISK K0KKENV/EGT. Betjeningsvejledning 
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